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Organised Phonology Data
Mussau-Emira
New Ireland Province
Austronesian; Malayo-Polynesian, Central-Eastern, Eastern Malayo-Polynesian,
Oceanic, Western Oceanic; St Matthias Group
Population census: 5,000 (2000)
Major villages: Lomakunauru, Palakau, Nae, Tasitel, Loverang, Lolieng, Katulusae,
Magean, Loaua.
Linguistic work done by: John & Marjo Brownie

Data checked by: John Brownie (13 years fieldwork)

Phonemic and Orthographic Inventory

/ a € Y i k 1 m n b) p r s t u § /
< a e ghg i k 1 m n ng o p r ] t u vb >
< A E Gh 1 K L M N N O P R S T U VB >

Consonants

Bilab | LabDen Dental| Alveo |Postalv Retro [ Palatal | Velar | Uvular | Pharyn

Glottal

Plosive |p t k

Nasal m n |

Trill r

Tap/Flap

Fricative § | S | Y

Lateral
Fricative

Approx

Lateral 1
Approx

Ejective
Stop

Implos

Relevant environments are word-initial, syllable-initial, lengthened across a syllable

boundary, syllable-final followed by a different consonant (/m/ and /1/ only), and word-final

(/m/ only).
p ['pau.a] /paua/ <paua> ‘dog’
['ka.pu] /kapu/ <kapu> ‘friend, sibling’

['pap.pa] /pap:a/ <pappa> ‘shoulder’
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['ta.ma]
['ma.te]
['kat.to]

['ka.su]
['pa.ka]
['muk.ko]

['ma.si]
['ta.ma]

['mim.mi.ri.na]

[la.ye.tom.'tom.u.qa]

['saur.rom]

['na.ma]
['ki.na]

[ko'ron.na]

[pa.lu.'na.lu]
['ma.na]

[¢.'nan.na.la]

[ap. ge.le.'ma.tu.e.la]

['ra.ti]
['ta.ra]
['yor.ru]

['Ba.tum]
['ko.Ba]
[¢.'Bab.bai:]

/tama/
/mate/
/kat:o/

/kasu/
/paka/

/muk:o/

/masi/
/tama/

/mimtiring/

<tama>
<mate>

<katto>

<kasu>
<paka>

<mukko>

<masi>
<tama>

<mimmirina>

/la= ye= tom- tomu =a/
<laghe tomtomua>

/saur:om/

/mama/
/kina/

/koron:a/

/malunalu/
/mana/
/e = nan- nala/

<saurrom>

<nama>
<kina>

<koronna>

<ngalungalu>
<manga>

<engangngala>

/an= yele= matu =¢ =la/

/rati/
/tara/

/yor/

/patum/
/kopa/
/e= Bap- Pai/

<angghele matuela>

<rati>
<tara>

<ghorru>

<vatum>
<kova>

<evabbaii>

‘father’
‘die’

‘star’

‘walk, go’
‘big7

b

‘sea cucumber

‘good’
‘father’
‘bitter’
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‘they were crowding him’

‘darkness’

(3

eat’
‘mother’

b

‘true

‘tooth’
‘holy’
‘he is crying’

‘hate, reject’
‘see, look’

‘seaweed sp’

‘tapioca’
‘stomach’

‘he is mending’

‘it has ripened’
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['sa.ma]
['ma.si]

['pas.su]

['ya.lu.q]
[1o.'ka.yi]
[e.'yag.ga.li]

['la.ka]

['pa.la]
['el.la]

Vowels.

i

/sama/
/masi/

/pas:u/

/yalua/
/loka -yi/
/e= yay- yali/

/laka/
/pala/
/ella/

<sama>
<masi>

<passu>

<ghalua>
<lokaghi>
<eghaggali>

<laka>
<pala>

<ella>
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‘talk’
‘good’
‘play’

b

‘two
‘my uncle’

‘he is shaving’

‘basket’
‘(fire) go out’
‘in the day’

Relevant environments are word-initial, word-final, syllable-final followed by a consonant,

syllable-final followed by a vowel (except for /a/), as a complete syllable, and in a closed
syllable.

i

['i.ta]
[pa.'ra.si]
['ki.na]

[,ai.e.'sa.q]

['‘a.mi ai.'sou.i.la]

['a.ra.rmm]

[u.'la.na]
['mo.su]
['ku.ra]
[su.'e.na]
[ai.'v.lu.q]
['Ba.tum]

/ita/
/parasi/
/kina/

/aiesoa/

/ami aisou -i =la/<ami aisouila>

/arari -m/

/ulana/
/mosu/
/kura/
/suena/
/ai- ulua/
/Batum/

<ita>
<parasi>
<kina>

<aiesoa>

<ararim>

<ulana>
<mosu>
<kura>
<suena>
<aiulua>

<vatum>

‘we (plural inclusive)’
‘quickly’
‘mother’
‘believe’

‘we met them’
‘your (sg) name’
‘moon, month’
‘pig’

‘firewood’
‘house post’
‘towel’

‘tapioca’



OPD Page 4
€ [e.'po.na] /epona/ <epona> ‘on’
['Bau.se] /Bause/ <vause> ‘woman’
['ke.ru] /keru/ <keru> ‘round basket’
[rae.rae.'a.na] /ragraeana/ <raeracana> ‘red’
['sai.e.la] /sai =¢ =la/ <saiela> ‘cut it!”
['ke.kem] /keke -m/ <kekem> ‘your (sg) leg’
o ['0.5¢] /ase/ <ose> ‘paddle’
['ta.lo] /talo/ <talo> ‘colour’
['mo.su] /mosu/ <mosu> ‘pig’
['so.q] /saa/ <soa> ‘shoot’
[ya.si.o.'awta] /yasio -a:ta/ <ghasioaata> ‘nine times’
['saur.rom] /saur:om/ <saurrom> ‘darkness’
[ ['a.yi] /ayi/ <aghi> ‘T
['ni.ma] /nima/ <nima> ‘arm, hand’
['ta.ma] /tama/ <tama> ‘father’
[yao.'a.lu] /yaoalu/ <ghaoalu> ‘eight’
['ta.mam] /tama -m/ <tamam> ‘your (sg) father’
Diphthongs

The diphthongs that occur in Mussau-Emira are /ai/, /ag/, /au/, /aa/, /€i/, /ai/, /ou/. Also, high-
mid and high-low sequences, plus /ui/ can be pronounced as glides, especially in rapid

speech. Within diphthongs, there is a phonetic variation from [€] to [e], and from [o] to [o].
Normally, the diphthongs are pronounced with the more closed vowels, and this is treated as
allophonic variation of /e/ and /o/.

A complication is that one of the two vowels in a diphthong can be lengthened. This is dealt
with below.

Relevant environments are word-initial, word-final, syllable-final followed by a consonant,
syllable-final followed by a vowel, and as a complete syllable.

ai ['ai.sa.lo] /aisalo/ <aisalo> ‘platform’
['ka.rai] /karai/ <karai> ‘clam sp.’
['tai.ta] /taita/ <taita> ‘man’
['sai.e.la] /sai =¢ =la/ <saiela> ‘cut it!”
[e.'ai.mu.li] /e = aimuli/ <eaimuli> ‘he follows’
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ae ['ae.la] /ae =la/ <aela> ‘pull them!”
['ta.lae] /talag/ <talae> ‘blue-lined surgeon fish’
['lae.lae] /laelag/ <laelae> ‘trochus shell’
['tae.a] /taga/ <taea> ‘crab’
[ ka:ka.to.'ae.ke] /kakatoaeke/ <kaakatoaeke>  ‘authority’

au ['au.pa.ka] /aupaka/ <aupaka> ‘sweat’
['Bi.lau] /Bilau/ <vilau> ‘ten toea (coin)’
[ye.'tau.la] /ye= tau =la/ <ghe taula> ‘he gave’
[ye.'tau.e.la] /ye= tau =¢ =la/

<ghe tauela> ‘he gave it’

[e.'au.li.a] /e = aulia/ <eaulia> ‘he says’

ao ['ao.re] /aore/ <aore> ‘shout’
['ka.lao] /kalao/ <kalao> ‘vine sp.’
['sao.pi] /saopi/ <saopi> ‘meet s.0.”
[yao.'a.lu] /yaoalu/ <ghaoalu> ‘eight’
[,€.00.'00.59] /e = ao- aoso/ <ea0aoso> ‘he is jumping’

ei [‘ei.lou] /e = ilou/ <eilou> ‘he runs’
[ai.'sa.kei] /aisakei/ <aisakei> ‘judge’
['nei.na] /nei -na/ <neina> ‘its smell’
[ye.'lei.a] /yelei =a/ <gheleia> ‘do it
[,0.roi.'ei.li] /oroi = ¢ili/ <oroieili> ‘very many’

oi ['oi.e.la] /oi =¢ =la/ <oiela> ‘brush it!”
['2.roi] /orai/ <oroi> ‘many’
['koi.koi] /koikoi/ <koikoi> ‘coconut shell’
[ni.'moi.a] /nimoia/ <nimoia> ‘trial, trouble’
[a.'0i.la] /a= oi =la/ <aoila> ‘I brushed’

ou ['ou.na] /ouna/ <ouna> ‘new’
['ki.tou] /kitou/ <kitou> ‘hermit crab’
[u. sou.sou.'a.nq] /usousouana/ <usousouana>  ‘white’
['l:ou.a] /lroua/ <lloua> ‘crane one’s neck’

[la.ye.'ou.lu.la] /la= ye= oulu =la/

<laghe oulula>  ‘they grumbled’

Suprasegmentals (tone, stress, length)

Stress is normally on the penultimate syllable, with secondary stress on every second syllable
before the penultimate syllable. There are a number of other factors that are involved in stress
assignment, though. In particular, there are many clitics attached to verbs and nouns which
do not have their own stress. Stress may also be attracted to a heavy syllable, that is, an open
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syllable with a long vowel or a diphthong, or a closed syllable. Finally, when a light syllable
that would otherwise have stress is preceded by another light syllable with the same vowel or

/a/, then stress may shift to that syllable. Full details of stress assignment are dealt with in the
Mussau-Emira Phonology Essentials paper.

Reduplication takes five different forms, depending partly on the phonetic shape of the word.
The first pattern is when the first two syllables of the root are reduplicated, or the whole of a
monosyllabic root. This is called disyllabic reduplication. The second pattern occurs with
roots that begin with CV. In this pattern, the initial CV is reduplicated and the vowel
lengthened. This is called CVV reduplication. The third pattern also occurs with roots that
begin with CV. In this pattern, the CV is reduplicated, but the consonant at the beginning of
the root is geminated. This is called CVC reduplication. The fourth pattern occurs with roots
that begin with a long consonant. In this pattern, the initial consonant and vowel are
reduplicated, with the initial consonant being shortened. This is called CV reduplication. The
final pattern occurs with roots that begin with a short vowel. In this pattern, the vowel is
lengthened. This pattern is called V reduplication. Examples are in the table below:

Root Gloss Reduplication pattern ~ Reduplicated form
[toka] ‘sit, dwell’ Disyllabic [tokatoka]
[ror] ‘be able’ Disyllabic [roro:]
[kasu] ‘walk, leave’ Disyllabic [kasukasu]
[aso] ‘lie down’ Disyllabic [asoaso]
[karasa] ‘sharpen’ Disyllabic [karakarasa]
[Kkiri] ‘turn’ Disyllabic [kirikiri]
[tara] ‘see, look’ Cvv [ta:tara]
[palata] ‘be ashamed’ Cvv [pa:palata]
[tigina] ‘stand’ Cvv [tiitigina]
[rekata] ‘scatter’ CVV [rerrekatal
[ru] ‘carry on head’ CVC [ruru]
[kala] ‘flow’ CvC [kak:ala]
[tiono] ‘punt’ CVC [tit:iono]
[k:qua] ‘worship’ Cv [kak:aua]
[Lusu] ‘sleep deeply’ Cv [lul:usu]
[m:ate] ‘dry out’ Cv [mam:ate]
[s:0] ‘go in’ CV [s0s:0]
[ilou] ‘run’ A% [i:lou]
[apasuna] ‘show, teach’ \Y [a:pasuna]
[ue] ‘say’ A% [u:e]
[aikazia] ‘believe’ \Y [acika:ia]

The other main suprasegmental feature is length. Both consonants and vowels may be
lengthened. Length can be at four different levels: lexical, morphophonemic, syntactic and
discourse. Discourse level is usually lengthening of a vowel for emphasis. Syntactic length is
when a word ending in one vowel is followed by a word beginning with the same vowel, and
the vowel is realised as a long vowel. Morphophonemic length is produced by reduplication.
Lexical length may be as a result of historical processes of syncope and loss of earlier
consonants in a proto-form of the language.

Following are some contrasts for vowel length:
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[,a.na.'mi.si]
['ar.na.sa]
['ka.la]
['ka:.la]
['la]

['la:]
['e.lei]
['erlei]
[e.'ye.lei]
[e.'yeulei]
['i.ra]
[irri]
['ki.la]
['kiz.1o]
[a.'li.ki]
[,s0.a.'kizki:]
['lo.ku]
['o:.1o:]
[2]

[2:]

["u.si]
["uzsi]
['tu.ku]

['tur.e.la]

/anamisi/

/a:nasa/

/kala/
/ka:la/

/a/

/a:/

/elei/
/e:lei/

/e = yelei/
/e = yelei/
fira/

/iri/

/kila/
/kilo/
/aliki/
/soakiki:/
/oku/
/o:loy/

/ol

/ov/

fusi/

fuisi/
/tuku/

/tur =¢e =la/

<anamisi>

<aanasa>

<kala>
<kaala>
<la>
<laa>
<elei>
<eelei>
<eghelei>
<egheelei>
<ira>
<jiri>
<kila>
<kiilo>
<aliki>
<soakiikii>
<loku>
<looloo>
<0>

<00>
<usi>
<uusi>
<tuku>

<tuuela>
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‘play7
‘hot’

‘approach’
‘Singapore taro’
‘3rd person plural’
‘go (nearby)’

‘do, make’

‘doing, making’
‘he does’

‘he is doing’

‘count’

‘tie’

‘know’
‘convict surgeonfish’
‘youth’
‘kingfisher’
‘dance’
“fly’

‘this’

‘have a fit’
‘follow’
‘epiphyte’
‘piece’

‘cook it!’

Long consonants are most often realised as across syllable boundaries, though it is also
possible to have long consonants word-initial.

Following are some contrasts for consonant length:

[ai.'yu.i]
[aig.'ga.li]
['ko.re]
[k:o]
[ai.'ke.q]

[aik.'ke.li]

/aiyui/
/aiy:ali/
/kore/
/ko/

/aikea/
/aik:eli/

<aighui>
<aiggali>
<kore>
<kko>
<aikea>

<aikkeli>

‘join a group’

‘shave’

‘millipede’

“fish’

‘hand-held fishing net’

‘canoe pole’
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[la]

[L:a]

['Be.lu]

['Bel.la]

['ma.te]

['m:a.te]
[tu.'ma.ri]

[tum. ma.ta'Ba.pa]
['no.ko]

[n:o]

[ai. mo.no. mo.no.'si.a]

['mon.no]
[pila.ye.'u.g]
['niiz.si]
['a.na.ri]
[e.'nan.na.lq]
[pac]
[p:ae]
['ka.pa]
['pap.pa]
['ru.ri]
['ru.ti]
[to.'ru.€]
['yor.ru]
[su.'ku.li]
['stuku]
['pa.su]
['pas.su]
[to.'Ti.ti]
['t0.1i]
['ka.to.a]
['kat.to]

/la/
M/
/Belu/
/Bel:a/
/mate/

/m:ate/

/tumari/

/tum:ataBana/

/moko/

o/

/aimonomonosia/
/mon:o/

/pila= ye= ue/
/y:izsi/

/anari/

/e= yay- nala/
/pag/

/p:ag/

/kapa/

/pap:a/

/ruri/

/ruti/

/torue/

/yoru/

/sukuli/

/suku/

/pasu/

/pas:u/
/toliti/

/toli/

/katoa/
/kat:o/

<la>
<lla>

<velu>

<vella>
<mate>

<mmate>

<tumari>

<tummatavanga>

<noko>

<nno>

<aimonomonosia>
<monno>
<ngila ghe ue>
<ngngiisi>
<angari>
<engangngala>
<pae>

<ppae>
<kapa>
<pappa~
<ruri>

<rruti>
<torue>
<ghorru>
<sukuli>
<ssuku>
<pasu>
<passu>
<toliti>

<ttoli>

<katoa>

<katto>
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‘3rd person plural’
‘daytime’

‘drop’

‘area’

‘die’

‘dry out’

‘hit with a fist’
‘open place’
‘mosquito’

‘heat up’

‘prepare’

‘mud’

‘they said’

‘show one’s teeth’
‘make a noise’

‘he is crying’
‘look for’

‘different kind’

‘complete’
‘shoulder’

3 b

rub

‘pull down’

‘family of shells’

‘kind of seaweed’

‘carry in the arms’

‘bush material thread’

pillk
‘play’
‘worm, maggot’

pillk

‘a few’

‘star’
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[Ba] /Ba/ <va> ‘complementiser’
[b:a] /B:a/ <bba> ‘cheek’
['ka.pa.ti] /kaPati/ <kavati> ‘close’
[¢.'Bab.baii] /e = Pap- Paiz/ <evabbaii> ‘he is mending’

Syllable Patterns

The syllable patterns include (with V: indicating a long vowel and C: indicating a long
consonant): V, Vi, VV, ViV, VV: CV, CV;, CVV, CV:V, CVV;, VC, VVC, CVC, CVVC,
C:V, C:V;, C:VV, C:V V.. Closed syllables only occur in three cases: where a long consonant
is divided between two syllables, with the tense/aspect prefix /an/, and when the final
consonant of a word or verb stem is /m/, which appears to be a result of deletion of /u/ in a

final /mu/ syllable.
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Pattern

A%

\'AY

A%

Ccv

CV:

CVV

Cv:v

CVV:

VvC

Word-initial
[,a.na.'mi.si]
/anamisi/
<anamisi>
‘play’
['axla]

/a:la/
<aala>
‘edge’
['ou.na]
/ouna/
<ouna>

13 k)l

new
[,ai.na.'si.a]
/a:inasia/
<aainasia>
‘being about to’
['aiz.ri]

/ai- iri/

<aiiri>

‘thing for tying’
[po.'la.ka]
/polaka/

<polaka>
‘break’

[ka:.'ka.li.na]
/ka:- kalina/
<kaakalina>
‘bitter’
['yau.na]
/yauna/

<ghauna>
‘small’

['teri.e.la]
Nter-i =¢ =la/
<teeiela>
‘with him’

['peir.ra]

/pei -ira/
<peiira>

‘their
possessions’
[,an.ge.'ma.te.la]
/an= ye= mate
=la/

<angghe

matela>
‘he had died’

Word-final
['pau.a]
/paua/
<paua>
‘dog’
['ki.u.az]
/kiuna:/
<kivaa>
‘talk about’
['a.te.ae]
/ateag/

<ateae>
‘classifier’

['ai.ao:]
/aiao:/
<aiaoo>
‘scent’
['ma.si.na]
/masina/

<masina>
‘good’

['ka.tu:]
/katuz/
<katuu>
“fall’
['a.lu.sei]
/alusei/
<alusei>
‘long’
[ai.'kak kai]
/ai- kak- ka:i/
<aikakkaai>
‘thing for
carrying’
['a.rau:]
/arau:/

<arauu>
‘emphatic’

[e.la.ko.'la.ko.am]
/e = lako- lako
=am/

<elakolakoam>
‘he is cursing you

D’

Following V
[,a.li.'e.na]
/aliena/

<aliena>
‘centipede’

[yai.tu.'a:ta]
/yaitu -a:ta/
<ghaituaata>
‘seven times’
[u.,qi.e.'s0.a]
/u= aiesoa/
<uaiesoa>
‘you (sg) believe’
[e.'am.li.a]
/e= a- aulia/
<eaaulia>
‘he is saying’
['ai.ao:]
/aiaoy/
<aiaoo>
‘scent’

[ ka.la,.ka.la.'gi.na]

/kalakalagina/

<kalakalangina>
‘near’

[e.a.'saxpi]
/e= a- sami/
<easaangi>
‘he saves’
[ya.'lai.lo]
/yalailo/

<ghalailo>
‘yesterday’

[yau.'na:i.li]
/yauna = [1ili/
<ghaunaaili>
‘very small’

[ai.'toizra]
/aitoi -ira/
<aitoiira>
‘their guardian’

[,a.ya:.'suz.em]
/a= y- a- Usu:
=em/

<aghaasuuem>
‘I baptise you (pl)’

Following C

[es.'su.q]

/e= su =a/
<essua>

‘she is
breastfeeding him’
[tar.'riz.na]

/ta- r:imna/
<tarriina>

‘torn’

[kak.'kai.li]
/kak:aili/
<kakkaili>

‘cold’

[a. yal.o.an.'nazi li]
/a= y- aloan:a

= [ili/
<aghaloannaaili>
‘I very much want’
[es.'sairla]

/e= s:air =la/
<essaila>

‘he coveted’
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Whole word

[d]

/o/

<0>

‘this’

[i:]

fii/

<q1>

‘kind of fruit’
[ai]

/ai/

<ai>

‘tree, wood’

[au:]
/au:/

<auu>
‘dust’

[me]
/me/

<me>
‘and’

[pi:]
/pit/
<pii>
‘squeal’
[mae]
/mag/

<mae>
‘come’

[ka:i]
/kazi/
<kaai>
3 Carry 9

[kau:]
/kau:/

<kauu>
‘sweet potato’

[am]
/am/
<am>
‘you (pl)’
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VVC [aip.'po:.a] - [ ni.aik.'kai.a:] - [aim]

/ai- pa/ /ni- aik:aia/ /ai -m/
<aippooa> <niaikkaiaa> <aim>
‘converse’ ‘belief’ ‘your (sg) tree’

CcvC [ tot.tu.'az.ne] [e.'tai.mmm)] [tau.'mat.tu:] [ta.pe.'tam] [tum]
/totua: -ne/ /eta =imim/ /taumat:u:/ /ta- - eta =m/ /tum/
<tottuaane <etaimim> <taumattu> <ta ngetam> <tum>
‘his rising’ ‘to you (pl)’ ‘person’ “for you (pl)’ ‘collarbone’

CVVC ['squr.rom] [0.1i.'moim] [,0.1i.'moim] [ la.yais.'sa.te:] [raum]
/saurom/ /olimo -im/ /olimo -im/ /la= y- ai- sia -te/  /raum/
<saurrom> <olimoim> <olimoim> <la ghaissa tee> <raum>
‘darkness’ ‘your (pl) canoe’ ‘your (pl) canoe’ ‘they are angry ‘needle’

with’

Cv ['s:a.fo.to] - - - [k:o]
/siafoto/ /kxo/
<ssavoto> <kko>
‘sin’ “fish’

C:V: ['proz.qa] - - - [m:a:]

/p:oa/ /n:ay/
<ppooa> <nnaa>
‘speak’ ‘think’

(oY ['kaila] - - - [pae]
/k:aila/ /prag/
<kkaila> <ppae>
‘tell’ ‘another kind’

C:VV: ['s:aizla] - - - [s:ai:]

/swai: =la/ /s:aii/
<ssaila> <ssaii>
‘coveted’ ‘covet’

Conventions: Phonological

All stops are unaspirated.

The voiced bilabial fricative, /f/, can also occur as a stop, [b], especially word-initially, and
when geminated. However, there is some free variation with this.

The voiced velar fricative, /y/, can also occur as a stop, [g], especially word-initially, when
geminated, or following the tense/aspect prefix /an/. Again, there is some free variation with
this.

The vowels tend to have a range of values depending on the individual, the presence or
absence of length, whether they are part of a diphthong, or in a closed syllable. Thus, /i/ can
be realised as [i] or [1], /e/ as [€] or [e], /a/ as [a] or [A], /u/ as [u] or [u], and /5/ as [9] or [o0].

In the Southern Mussau dialect especially, final vowels are frequently dropped, often at the
end of utterances. This results in closed syllables that would not be present in the words

given in isolation. There are, however, words that end in /m/ which do not have a deleted

vowel. Historical reconstruction implies that there were earlier forms ending in /mu/ which
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have lost the /u/. The absence of words ending in /mu/ confirms this. Some examples of
dropped final vowels are:

[si.'nak] /sinaka/ <sinaka> ‘sun’
['ma.sin] /masina/ <masina> ‘good’
[Ba.li.'en] /Baliena/ <valienga> ‘cave’

In names of people and places, plus a few loan-words, there are a few phonemes that
otherwise do not appear in the language. The most common of these would be /dz/, /17, /d/, /z/

and /h/. Some examples are listed below:

[d3oub] /dzoub/ <Job> man’s name
[dze.ru.'sa.lem] /dzerusalem/ <Jerusalem> city name
['dok.ta] /dokta/ <dokta> ‘doctor’
['fre.di] /fredi/ <Freddy> man’s name
['fred.lin] /fredlin/ <Fredlyn> woman’s name
['lez.1i] /lezli/ <Leslie> man’s name
[e.'zi.ki.el] /ezikiel/ <Ezekiel> man’s name
['eem.1i] /hemli/ <Hemly> woman’s name
['aa.gen] /hagen/ <Hagen> city name

Conventions: Orthographic

The velar nasal /n/ is written <ng> as in English and Tok Pisin.

The voiced velar fricative /y/ is written <gh> as the preference of the speakers. However,
when it is geminated, it is usually written as <gg>. This is seen as closer to English and Tok
Pisin.

Place names with an initial /B/ are very often written with an initial <B>. For example,
village names include Boliu and Bai.

Length is written by doubling the grapheme, as is done in several languages of the world
(including Finnish).

When one of the two locational proclitics /a/ ‘person of” or /¢/ ‘locative’ is attached to a place

name, the place name is capitalised, but not the proclitic, unless it is at the beginning of a
sentence. For example, <eBoliu> ‘at Boliu’, <aRoitano> ‘person of Roitano’.

Verbs can be long phonological words, and so are broken up by inserting word breaks after
/la/ “3rd person plural subject’, /aue/ ‘IRREALIS’, /ye/ ‘PAST’ and /yele/ “YESTERDAY’S
PAST".
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Sample Text

/yaine akiukiua: ne: natunaitePa tueyi || natunaitefa tueyi geya:la aliki etefa taita:teBa ||
taita:tefa getaula aliki eteBa me taita:tefa gekasula || aliki eteBa Bause atefa oio ge kin:a
gesuniela gesae emae etayi gela: sio emarati epo || gemaratila epo natuna natu taitariyi
gekarimiela kin:a karika riyi rarum eswuna | ue || kin:a karika riyi rarum esmuna yenim toka
sus:u poi geagae poi rarum es:u ta kin:a me karika poi eriyi esiu emaemae || Bara ayenania
a mas ya: tefa ne: dokta me:mae me:tara aliki etefa me apasuna riyi salana tani
aitara:liki etefa || aliki etefa oio dokta getau mae sio marasina ta kin:a geropila katefa
ulana || katePa ulana geropila me karika ye tani ne: rarumena ne: aimotomoto etana || aliki
etefa oio karika gesusiu emasina || areare siuna geusaila || areare siuna geusaila dokta
geuela Ba la: pae tefa mene tefa ma:ma: emae me:siu aliki etefa || okei | fause atePa yelao
sio tani paea lila || lila gemae sio geswula:liki etefa || fause atePa iamnae || tananuena enae
ami yeyoala enae gele aliki etefa Pause atePa geswua lila gesiuela eroro: katefa ulana || me
ami yemene s:0 mae || ia oio aliki etefa enim namanama po:pa: | eropiropi supu po:po: |
supu pamkeni me gyoluyolu pamkeni me enamanama kau: || aliki etefa ia oia etokatoka

ami nim aitara napalue ia o/

<Ghaine akiukiuaa, nee, natuna ateva tueghi. Natuna ateva tueghi ghe ghaala aliki eteva taita
ateva. Taita ateva ghe taula aliki eteva me taita ateva ghe kasula. Aliki eteva vause ateva oio
ghe kinna ghe sungiela ghe sae emae etaghi ghe laa sio. Aimaratie, nee, ghe laa sio emarati
Epo. Ghe maratila Epo natuna natu taita arighi. Natuna taita arighi ghe karimiela kinna karika
righi rarum essuna, ue. Kinna karika righi rarum essuna ghe nim toka sussu poi ghe aeae poi
rarum essu ta kinna me karika poi righi rarum essu ghe maemae. Vara me aghe nanna va mas
ghaa teva, nee, dokta me emae me etara aliki eteva me eapasunga righi salana tani aitara aliki
eteva. Aliki eteva oio dokta ghe tau mae sio marasina ta kinna ghe ropila kateva ulana.
Kateva ulana ghe ropila me karika ghe tani ne rarumena ne aimotomoto etana. Aliki eteva oio
karika ghe sussu emasina. Areare ssuna ghe usaila. Areare ssuna ghe usaila dokta ghe uela va
laa pae teva mene teva maamaa emae me essu aliki eteva. OK, vause ateva aghe lao sio tani
paea Lila. Lila ghe mae sio ghe ssula aliki eteva. Vause ateva ia aNae. Tanganuena eNae ami
ghe ghoala eNae ghele aliki eteva vause ateva ghe ssua Lila ghe ssuela erooroo kateva ulana.
Me ami ghe mene sso mae. la oio aliki eteva enim namanama popo, eropiropi supu popo,
supu pamkeni me egholugholu pamkeni me enamanama kauu. Aliki etava ia oia etokatoka
ami nim aitara ngavalue ia 0.>

‘Today I will talk about, um, my older sister’s daughter. My older sister’s daughter had a son.
A man gave her the child and the man left. This young woman was sent by her mother and
came to me. The delivery, um, she went to deliver at Epo. She gave birth to her son at Epo.
She gave birth to a son, but the mother had no milk in her breasts, yes. The mother had no
milk in her breasts although he just sucked and pulled unsuccessfully milk from his mother
and no liquid from her breasts was coming at all. Then I thought that [ must get a, um, doctor
and he came and he saw the young woman and showed her how to look after the baby. The
baby here, the doctor gave some medicine to his mother which she took for a month. She
took it for a month but there was no liquid when he sucked from her. The boy could not nurse
well. Her nipple became sore. Her nipple became sore and the doctor said to find another
mother to come and breastfeed the baby. OK, a woman went to find Lila. Lila came to
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breastfeed the baby. The woman is from Nae. Her home is in Nae we went to Nae and the
young woman breastfed him, Lila breastfed him for a month. They came home again. This
boy was just eating pawpaw, drinking soup of pawpaw, soup of pumpkin and eating pumpkin
and eating sweet potato. This boy is living here and we are looking after him that way.’

Orthography Chart

The orthographies that are relevant for Mussau are English and Tok Pisin. However, there
have been several different orthographies in use over the years. The early missionaries
published a hymn book in 1935 which used an orthography based on Fijian. The preface to
the 1990 reprint and a set of 30 Bible lessons used a different orthography. When vernacular
elementary education began in the 1990s, the schools used another different orthography,
though they no longer use that orthography, having adopted the orthography outlined here.
The orthography outlined in this paper is different to all these previous orthographies. The

main changes are the representations of /y/, /n/ and /p/, plus the handling of length in both
consonants and vowels.

In the chart, those phonemes that do not exist in Mussau-Emira apart from in loan words are
enclosed in parentheses. Similarly, the phonemes of Mussau-Emira which do not exist in

English (/y/ and /f/ are given their nearest equivalents in English and Tok Pisin, /g/ and /v/ or

/b/, and are enclosed in parentheses.
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Phonemes

/a/
fa/
(/d/)
/e/
=
N/
N/
(/h/)
/i/
[is/
(/d3))
/k/
/k/
un
i/
/m/
/m:/
/n/
i/
g/
i/
/ol
/av/
/p/
/py/
/t/
/ri/
/s/
/si/
n/
t/
/
i/
B/
/B
(w/)
(/2/)

Mussau-Emira

<A,a>
<Aa,aa>
(<D.,d>)
<E,e>
<Ee,ee>
<Gh,gh>
<Gg,gg>
(<H.h>)
<Li>
<Ii,ii>
(<15>)
<K k>
<Kk, kk>
<L,I>
<LLII>
<M,m>
<Mm,mm>
<N,n>
<Nn,nn>
<N g,ng>
<Ngng,ngng>
<0,0>
<00,00>
<P .p>
<Pp,pp>
<R,r>
<Rr,rr>
<S,s>
<Ss,s5>
<T,t>
<Tt,tt>
<U,u>
<Uu,uu>
<V,B,v>
<Bb,bb>
(<W,w>)
(<Z,z>)

Tok Pisin,
English
<A,a>

<D,d>
<E,e>

G.9)

_<H,h>
<Li>
g
<K k>
e
M
N
e
00>

<P .p>

<R,r>
<S,s>
<T,t>

<U,u>

(B7V9b’v)
<W,w>

<Z,7>

1935 Hymn
book
<A,a>

<A,a,aa>
<d>

<E ,e>
<E,e>
<Q,q>
<Q,q>
<Li>
<Li>
<Jj>
<K k>
<K k>
<L,I>
<L,I>
<M,m>
<M ,m>
<N,n>
<N,n>
<G,g>
<G, >
<0,0>
<0,0>
<P p>
<P .p>
<R,r>
<R,r>
<S,s>
<S,s>
<T,t>
<T,t>
<U,u>
<U,u>
<V,v>
<V,B,v,b>

1990 Hymn book
preface
<A,a>

<A,a,aa,a’,a’a,a-a>
<D,d>

<E,e>
<E,e,e’,e’e,ee>
<G,g>

<G.g.gg>

<H>

<Li>

<I,i,i-1,i-,1i>
<Jj>

<K,k>
<K,KK,Kk k kk k’k>
<L,I>
<L,LL,LLLILI’I>
<M,m>

<M,m>

<N,n>
<N,NN,n,nn,n-n,n’n>
<Ng,ng>
<Ng,ng>

<0,0>
<0,0,0-0,00>
<P,p>
<P.p.pp.p’p>
<R,r>

<R,r,rr>

<S,s>
<§,SS,Ss,s,s5>
<T,t>

<T,t,tt>

<U,u>
<U,u,u’u,uu,u-u>
<V,B,v,b>
<V,B,v,b>

Elementary
schools
<A,a>

<A,a>
<E ,e>
<E,e>
<Gh,gh>
<Gh,gh>
<Li>
<Li>
<K, k>
<K k>
<L,I>
<L,I>
<M,m>
<M ,m>
<N,n>
<N,n>
<Ngh,ngh>
<Ngh,ngh>
<0,0>
<0,0>
<P .p>
<P .p>
<R,r>
<R,r>
<S,s>
<S,s>
<T,t>
<T,t>
<U,u>
<U,u>
<V,v>
<V,B,v,b>
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